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welcome

madhsi edi meghdahnda

This project is dedicated to our ancestors. They show us the way
through the stories they have told, the knowledge they have
shared, and the children they have raised.

Edi tt’a nahecho gjlé gonats’endih t’ah mek’eh eghalats’)nda a
ot’e. Gogondié ghaadé goghanahonehte, t’ahsii goghagonéto
kegogedjhsho nahets’¢ kagedi, gots’eh dagndih t’ah dezoa
genehsheh.

To promote Dene Zhatie in the Dehcho region, Dehcho First Nations, in
collaboration with partners and local communities, undertook this video and book
project to share Dehcho Dene language, culture and knowledge of the land.

Dehcho zhieh gozhatié k’éndah met’ah ats’et’) gha, Dehcho First Nations, Dene ndaa
gohéh eghalagenda, gots’eh k(é zhagdla ndaa gots’agendi t’ah Dehcho Dene zhaté,
gonahodhe, gots’eh dagndih ndéh ts’eh keots’edjhsho t’ah edi edjhtt’éh ndedah
gots’eh edjhtt’éh mek’ezhats’ehti k’'eh eghalats’jda.




From October 1 to October 7th 2019, twenty-four participants including

elders, fluent language speakers, youth and staff members gathered at the
Katt'odeeche Dene Wellness Center. Videographers documented the knowledge
shared during the week and produced six short videos. The videos were then
developed into six booklets in Dene Zhatie entitled Moose Hide, Spruce Tree, Dene
Laws, Dene Laws and Stories, Camp Setup, and Plant Wisdom.

Jts’éndaa Zaa hé gots’eh tahd)), 2019 gots’é ekuih Dene oki hong 2¢¢-dj) téthede,
ondah, Dene amii Dene zhatié t’ah nezyh gondeh, dezga ohndah gots’eh gohéh
eghalagedéh Katf'odeeche Dene Najéh K’é tégehdeh. Dene dadndih t’ahsi
kegogedhsho gots’é kagedi t’ah Dene goedehtt’éhihchuh dek’ehnizhénidhah gots’eh
mets’eh edjhtt’éh naedah ehts’étai aek’ahe ts’ehts). Edi edjht’éh naedah ts’ets’) ts’eh
edjhtéh mek’ezhats’ehti aetsélia ts’ehts’).

We hope that this project inspires our youth. Enjoy.

Edi mets’eh keots’edli?ah ts’enidhe t’ah mek’eh eghalats’jnda.
Nezyh meghaahnda.



We, in the Northwest Territories, live among a lot of spruce trees like this.
Nahj, géhdl ndéh nahthiédéh, ts’u to tah nahthidéh.

Wherever you travel, you always see spruce trees like this.
Godee gok’eats’ededéh énidé di ts’u kagndih ghats’enda.

A long time ago, when our relatives traveled on the land on foot,
Thaat’gh nahéot’je ndéh k’eh deké t’ah gok’eagededéh,



if they came across a river and had to cross it, they didn’t build rafts,
deh kéogedihthi énidé, zhundah nooge2éh gha énidé ki xenih gedetsi ile

they would take this type of bark and make canoes just to get across.
t’adh di kagndih t’ah elda gehtsi, zhundah noogeh>éh gha.

When they do cross the river, they leave the canoe there and keep on
walking.
Zhundaah noogeh»e énidé ki ezhj thetg gots’eh ahsii gogedehthi.



And my mother also takes a piece of this type of bark
Semo chu ymbéh énidé ts’u kagndih metu ggl) énidé

when the sap is running in the summer and she makes dry fish on it all
summer.
straecho kagndih ejiheht’ah gots’eh ymbéh 1ighaadé zhek’eh tuedzeh
zhaihts:.

That’s what they did, they just didn’t throw things away.
Kagndih a ageatj, ki t’ahsii héozhj; ghgedehdéh ile.



Nowadays, we use a lot of paper products to wipe our hands and throw them

away, they didn’t do that.
Duh, edjhtt’éh kagndih nah)la k’eaitse gots’eh ohdidéh, dj ki kageat’| ile.

They used whatever they took from the land
Azhii dechjtah zhet’ah ageat’]

until it got old and they placed it somewhere.
séé nezy zhet’dogedehthi gots’eh mezhga atcjh énidé zg a t'ahsjj nigechu.

That’s how | remember how important the spruce tree is.
Ezhi & ts’u kagndih séé nahegha met’dhodé»3a t’ah menahndih.

It has lots of stories some people spoke about how, when they were out on
the land, this type of spruce tree would all of a sudden shake.

D1 kagndih megondié to chu ot’e, dene dechjtah k’eogehthe énidé chu, ki
xoni a di kagndih séé deléni (naedah).

e

o
®
"i:l.'

+"th




There are stories like that — they belong to us Dene who live in our various
communities; we keep these stories.

D1 kagndih megondié g(lj & ot’e — Dene idl) nahets’eh a ot’e t’ah god)
nathidéh; mehxuidih.

In this part of the land, it is a source | told you stories about things like this, it
Is a source of medicine for all of us.

D1 kagndih t’dh nahéh guinde, di ndéh k’eh azhg met’ah athit’) naidii 4 ot’e.

(Spruce) helps you in a lot of ways.
Azhg t’ahsii t’ah gots’and..

If you have an open wound that does not heal, you take gum from a young
spruce tree — the type that is clear like glass.

Gokaa nagojéh ile, ts’u dzéh dehdédhaa ts’u k’6ni ts’eh ats’eleh.




This spruce gum is, for us, something very powerful.
D1 ts’u dzéh kagndih, séé nahegha t’ahsii natse a ot’e.

It is stronger than the (modern) medicines.
Naidi 200 natse.

llinesses are healed with a boiled mixture of this.
Metu t’ah ezha éhsii najéh héh andeh.



VOCABULARY
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nahj - we
ts'u —spruce tree
deké — their foot

gok’eats’ededé — when people
traveled around

thaat’oh — long ago
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kéogedihthi — when they get to
the shore

zhunaah — across

nooge»éh — they boat across
xenih — raft

elaa — canoe

gogedehthi — they start walking
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suraecho — big enough
metu —1t’s sap
tuedzeh/ehddhaa — dryfish
Jjmbéh — summer
ejihgeht’ah — they cut off

ohgededéh — they throw away
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edjhtt’'éh — paper
ohdidéh — we throw away
mezhog - 1t 1s old
megondié — I1t’s story

nahjla — our hand
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menahndih = | remember

deldni — 1t shakes

natse — powerful/strong

ezha - sickness
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idl) - we are

nahéhguinde — | told you all the
story/l told you all about 1t

gots’andi — 1t helps you
mehxuidih — we observe
naildii — medicine

nagojéh — it heals
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dzéh —gum

g0200 — more than




THANK YOU FOR YOUR SUPPORT
Amii Gots’agyndi

This project is grateful, first and foremost to our elders and fluent language
speakers who shared their wealth of knowledge and experience; without your
support this project would not be possible.

Mek’eh eghélats’ynda t’ah amii gots’agindih tt'a, ala nahe ghndah gots’eh Dene
amii dezhatié k’j) zhdogjndeh edegondié gots’eh azhii egogedjhsho nahendah
agedi; azho nahets’agendi t’ah nezyh aguja.

A heartfelt thank you to Katt'odeeche First Nation for hosting this project in their
home community.

Katt’odeeche chu mahsi nahendéh k’eh nahetah edi mek’eh eghalats’jnda.




This project has been made possible in part by the Government of Canada.

Government of Canada chu edi mek’eh eghélats’jnda t’ah nahets’agjndi.

Financial and inkind support was also provided by: Dechinta Center for Research
and Learning, Dehcho First Nations and Dehcho K’ehodi.

Dechinta Center for Research and Learning, Dehcho First Nations gots’eh Deh-
cho K’ehodi chu saamba t’ah gots’eh nahets’agjndi gha chu.

Mahsi to Reel Youth and Carrie Breneman for their work on the project.

Reel Youth gots’eh Carrie Breneman chu edi t’ah nahets’agindi gha mahsi.
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WE RECOGNIZE THE FOLLOWING PEOPLE FOR TRE

Amii edi k’eh eghdlats’enda t’ah gots’agin

Aline Gargan
Alisha Moses
Anandi Brownstein
Betty Hardisty
Douglas Norwegian
Elaine Lamalice
Georgina Fabian
Helen Kotchea
James Cayen

John McLeod
Jonathan Antoine
Joyce Mcleod
Justina Black
Margaret Ireland
Margaret Leishman
Mike Low/ Dehcho AAROM
Nadine Menicoche
Nicole Sanguez
Ramona Pearson
Robert Lamalice
Rose Moses

Violet Fabian
Yvonne Norwegian

Project leads:

Kristen Tanche, Violet Jumbo
and special thanks to

Andy Norwegian.
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R HELP AND CONTRIBUTION TO THIS PROJECT:

di gots’eh gotah ageat’ tt’a:




MADE POSSIBLE BY:

This project has been made possible in part by the Government of Canada.
Ce projet a été rendu possible en partie grace au gouvernement du Canada.



